
                      

FUN EURO CUP 2019
Limone sul Garda 19 – 22 settembre 2019

BANDO DI REGATA - NOTICE OF RACE
COMITATO ORGANIZZATORE - ORGANIZING COMMITTEE
LIMONE GARDA SAILING ASD
Via IV novembre 3/d – 25010 Limone sul Garda (BS) 
P: + 39 339 1385085 – M: info@limonegardasailing.org – WS: www.limonegardasailing.org
OSPITALITA’ – HOSPITALITY 
www.limonehotels.com

REGOLE RULES
1.1 La regata sarà disputata  applicando le  regole

come definite nel Regolamento di Regata 2017-
2020 (RRS) con le norme integrative della FIV,
il  Regolamento della Classe FUN, per quanto
non  in  contrasto  con  il  presente  Bando  e
Istruzioni di Regata.

The regatta  will  be  governed by  the rules  as
defined  in  the  Racing  Rules  of  Sailing  ISAF
2017-2020, the offshore racing prescriptions of
F.I.V. (Italian Sailing Federation), the Rules of
the FUN Class, as far as not in contrast with the
present Notice Race and Sailing Instructions

1.2 Le  R.R.S.  44.1  e  44.2  sono  modificate:  è
richiesta  l’esecuzione  di  un  solo  giro  che
includa una virata e una abbattuta.

The R.R.S. 44.1 and 44.2 are changed so that
is  required  only  One-Turn  penalty,  including
one tack and one gybe

1.3 La pubblicità è libera come da regole di classe
ed in  osservanza della  W.S.  Regulation 20 e
comunque secondo la vigente normativa FIV.

Advertising  is  free  as  per  class  rules  and  in
compliance with W.S. Regulation 20 and in any
case according to the current FIV regulation.

1.4 I  concorrenti  che  espongono  pubblicità
personale  dovranno  consegnare  all’atto
dell’iscrizione la relativa licenza FIV.

Competitors  displaying  personal  advertising
must  submit  the  relevant  F.I.V.  license  upon
registration

1.5 Tutte  le  imbarcazioni  devono  essere
regolarmente  iscritte  alla  classe.  Potranno
essere  svolti  controlli  di  stazza  su  tutte  le
barche  durante  lo  svolgimento  della
manifestazione.

All boats must be duly registered in the class.
Measurement checks may be carried out on all
boats during the event

1.6 Tutte  le  imbarcazioni  devono  attenersi  a
qualsiasi  regola  o  disposizione  che  possa
essere  emanata  dalle  Autorità  del  Lago  di
Garda. In particolare, le barche devono tenersi
discoste  dai  battelli  di  navigazione  pubblica,
che  hanno  la  precedenza  su  qualsiasi  altro
natante  e  dovranno  rispettare  la  protezione
della fascia costiera ed i divieti di navigazione
previsti  dal  testo  coordinato  di  disciplina
interregionale  del  demanio  lacuale  e  della
navigazione sul Lago di Garda in vigore.

All boats must comply with any rule or provision
that may be issued by the Authorities of Lake
Garda. In particular,  boats must keep clear of
public navigation boats, which take precedence
over  any  other  vessel  and  must  respect  the
protection of the coastal strip and the navigation
bans  provided  for  by  the  coordinated  text  of
interregional  regulation  of  the  state  land  and
navigation on Lake Garda in force.

1.7 La lingua ufficiale è l’italiano. In caso di conflitto
tra lingue prevarrà il testo italiano

The official language is Italian. In the event of a
conflict between languages, the Italian text will
prevail
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ELEGGIBILITA’ ED ISCRIZIONE ELIGIBILITY AND REGISTRATION
2.1 La regata è aperta a tutte le imbarcazioni della

classe FUN purché soddisfino i requisiti definiti
nelle  Regole  di  Classe  in  vigore.  Ogni
imbarcazione  dovrà  essere  iscritta
all’Associazione Classe FUN del proprio paese.
Tutti  i  concorrenti  dovranno  presentare  un
documento  comprovante  l’iscrizione  all’
Associazione per l’anno in corso.

The regatta is open to all craft of the FUN class
provided they meet the requirements defined in
the applicable Class Rules. Each boat must be
registered with the FUN Class Association of its
own  country.  All  competitors  must  present  a
document  proving  the  registration  to  the
Association for the current year.

2.2 Tutti  i  concorrenti  dovranno  essere  in  regola
con  il  tesseramento  FIV  per  l’anno  in  corso,
compresa  la  visita  medica  e  le  prescrizioni
sanitarie FIV. I concorrenti non italiani dovranno
essere  in  regola  con  le  norme  previste  dalle
rispettive autorità nazionali.

All competitors must be in compliance with the
F.I.V.  membership  for  the  current  year,
including  the  medical  examination  and  the
F.I.V.  health  prescriptions.  Non-Italian
competitors must comply with the rules set by
the respective national authorities.

2.3 Le  barche  eleggibili  potranno  prescriversi
compilando il  FORM di iscrizione presente sul
sito  www.limonegardasailing.org  ed  allegando
copia  dei  documenti  necessari  (tessere  FIV,
certificato  di  stazza,  eventuale  Licenza
Pubblicità  e  certificato  assicurazione  con
evidenza del massimale assicurato).

Eligible boats can be prescribed by completing
the  registration  form  on  the  website
www.limonegardasailing.org  and  attaching  a
copy of the necessary documents (F.I.V. cards,
measurement  certificate,  any  Advertising
License and insurance certificate with evidence
of the insured ceiling).

2.4 Le  iscrizioni  dovranno  essere  perfezionate
consegnando tutta la documentazione prevista
da  questo  Bando,  presso  la  Segreteria  del
Comitato  Organizzatore  a  Limone  sul  Garda
presso  segreteria  allestita  all’inizio  del
Lungolago  nelle  immediate  vicinanze  degli
ormeggi dalle ore 16:00 alle ore 19:00 del 19
settembre 2019 e dalle 08:30 alle ore 10:30
del 20 settembre 2019.

Entries must be completed by delivering all the
documentation required by this Notice Race, to
the Secretariat of the Organizing Committee in
Limone sul Garda at the secretariat set up at
the beginning of the Lakefront in the immediate
vicinity  of  boat  from  16:00  to  19:00  on  19
September 2019 and from 08.30 to 10.30 on
20 September 2019.

2.5 Tutte le imbarcazioni dovranno essere in regola
con  la  copertura  assicurativa  RC  secondo
Normativa FIV (massimale 1.500.000,00 €) per
l’intera  durata  della  manifestazione.  Copia
della  polizza  assicurativa  dovrà  essere
esibita  al  momento  del  perfezionamento
dell’iscrizione.

All  boats  must  be in compliance with the RC
insurance  coverage  in  accordance  with  the
F.I.V. regulation (maximum € 1,500,000.00) for
the entire  duration of  the event.  Copy of the
insurance policy must be presented at  the
time of completion of the registration.

TASSA DI ISCRIZIONE ENTRY FEE
3.1 La Tassa di iscrizione è fissata in Euro 250,00

ad imbarcazione.
The registration fee is set at € 250.00 per boat

3.2 La  tassa  di  iscrizione  include  un  pass  ai
parcheggi  per  una macchina,  l’ormeggio delle
imbarcazioni  a  Limone sul  Garda  da  2  giorni
prima  dell’evento  e  un  braccialetto  per  ogni
concorrente  valido  per  la  partecipazione  agli
eventi collaterali

The entry  fee  includes a  pass  to  the parking
spaces  for  one  car,  the  mooring  of  boats  in
Limone sul Garda from 2 days before the event
and  a  bracelet  for  each  competitor  valid  for
participation in collateral events.

3.3 La  tassa  di  iscrizione  si  può  pagare  tramite The  registration  fee  can  be  paid  by  bank
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bonifico  bancario  o  in  contanti  presso  la
segreteria del Limone Garda Sailing. In caso di
pagamento  mediante  bonifico  bancario,  al
momento  dell’iscrizione  dovrà  essere  esibita
copia della ricevuta di bonifico. Il bonifico dovrà
essere intestato a Limone Garda Sailing ASD
con indicata  la  causale:  FUN Euro Cup 2019
seguito dal nome e n. velico dell’imbarcazione –
IBAN IT59Q0801654640000007386947.

transfer or in cash at the Limone Garda Sailing
office. In case of payment by bank transfer, a
copy of the transfer receipt must be presented
at the time of registration. The transfer must be
payable to Limone Garda Sailing ASD with the
description of the reason: FUN Euro Cup 2019
followed by the name and n. sail of the boat -
IBAN IT59Q0801654640000007386947.

PROGRAMMA SCHEDULE
4.1 Programma:

giovedì     19 dalle  ore  16:00  alle  ore  19:00
perfezionamento  iscrizioni  e
stazze

venerdì     20 dalle  ore  08:30  alle  ore  10:30
perfezionamento  iscrizioni  e
stazze

                       ore 11:00 Skipper Meeting
                       ore 13:00 Primo segnale di

avviso
                       ore 19:30 Ape-cena in piazzetta

Garibaldi  (concorrenti  con
braccialetto)

sabato      21  Regate
ore 20:00 Beach Party in località
Nanzel  sede del  Limone Garda
Sailing  (concorrenti  con
braccialetto)

domenica 22  Regate (vedi 4.4)
a seguire premiazioni

Program:
Thursday  19    from  4:00  pm  to  7:00  pm

completion  of  registrations
and tonnage

Friday     20     from 8:30  am to  10:30  am
completion  of  registrations
and tonnage

                              11:00 am Skipper Meeting
                              1:00 pm First warning signal
                              7:30 pm Ape-dinner in

Garibaldi place (competitors
with bracelet)

Saturday    21       Races
                              8:00 pm Beach Party at

Nanzel  location  of  Limone
Garda  Sailing  (competitors
with bracelet)

Sunday      22       Races (see 4.4)
                              to follow awards

4.2 Sono  previste  7  prove  complessive  con  un
massimo di 3 prove al giorno

There  are 7  total  tests  with  a  maximum of  3
tests per day

4.3 Il  segnale  di  avviso  per  la  prima  prova  in
programma verrà esposto alle ore 13:00 del 20
settembre  2019. Il  programma  per  i  giorni
successivi al primo sarà oggetto di Comunicato
da parte del CdR.

The warning signal for the first scheduled race
will  be displayed  at 13:00 on 20 September
2019. The program for the days following the
first will be the subject of a Communication from
the Race Committee.

4.4 L’ultimo  giorno  di  regata  nessun  segnale  di
avviso verrà dato dopo le ore 14:00

The last day of the race no warning signal will
be given after 2:00 pm

ISTRUZIONI DI REGATA SAILING INSTRUCTIONS
Copia  delle  istruzioni  di  regata  saranno  a
disposizione presso la Segreteria del Comitato
Organizzatore al momento del perfezionamento
dell’iscrizione come previsto al punto 2.4

A  copy  of  the  Sailing  instructions  will  be
available  at  the  Organizing  Committee
Secretariat  at  the  time  of  completion  of  the
registration as foreseen in point 2.4

PERCORSI ROUTES
Come indicato nelle Istruzioni di Regata As indicated in the Sailing Instructions
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PUNTEGGIO SCORING
7.1 Sarà in vigore il  sistema di  punteggio minimo

dell’Appendice “A” del RRS W.S. 2017-2020
The minimum scoring system of Appendix “A”
of RRS W.S. 2017-2020

7.2 Con 4 (quattro) prove regolarmente completate,
sarà considerato uno scarto.

With 4 (four) regularly completed races, a gap
will be considered.

7.3 Il  campionato  sarà  valido  con  almeno  4
(quattro) prove disputate.

The championship will  be valid with at least 4
(four) races.

AZIONI PROIBITE PROHIBITED ACTIONS
8.1 Le  imbarcazioni  dovranno  essere  in  acqua

entro  le  11:00  del  20  settembre  2019  e  non
potranno  essere  alate  durante  la  Regata,  se
non con autorizzazione scritta del Comitato di
Regata.

Boats shall  be afloat  by 11,00 on September
20th and  shall  not  be  hauled  out  during  the
regatta except with and according to the terms
of prior written permission of the R.C.

8.2 Le  imbarcazioni  non  dovranno  essere
ormeggiate fuori  dal loro posto assegnato.

Boats shall  not be moored other than in their
assigned places.

PREMI AWARDS
Trofeo  città  di  Limone  al  Campione  Europeo
2019.  Premi  per  le  prime  TRE  imbarcazioni
classificate e gadget a tutti i partecipanti

Trophy  city  of  Limone  at  the  2019 European
Champion.  Prizes for  the first  three  classified
boats and gadgets to all participants

MANLEVA DI RESPONSABILITA’ DISLAIMER OF LIABILITIES
I  concorrenti  partecipano  alle  competizioni  a
loro  rischio  e  pericolo  e  sotto  la  personale
responsabilità  e  di  chi  esercita  la  patria
responsabilità.  Vedi  la  Regola  4  del  RRS
(“Decisione di Partecipare alla Regata”).
Il Comitato Organizzatore, il Comitato di Regata
e la Giuria non assumono alcuna responsabilità
per  qualsiasi  danno  alle  cose  o  infortuni  alle
persone  o  nei  casi  di  morte,  che  potesse
derivare,  sia  in  terra  che  in  acqua,  prima,
durante  e  dopo  la  regata  di  cui  al  presente
Bando  in  conseguenza  della  regata  stessa,
compresi  eventuali  danni  subiti  all’ormeggio
nelle boe di proprietà dell’Autorità bacino laghi
di Garda e Idro.
Si ricorda che i proprietari, o coloro che fanno
uso  delle  barche  e  in  genere,  dei  mezzi  da
competizione, sono personalmente responsabili
di tutti gli incidenti materiali o fisici che possono
avvenire ai loro mezzi ed agli equipaggi. Sarà
altresì  competenza  dei  proprietari  o  di  chi
impiegherà  i  mezzi  da  competizione  di
giudicare  in  base  al  grado  di  allenamento
conseguito, alla forza del vento, allo stato dei
campi di regata, alle previsioni meteorologiche
etc., l’opportunità di prendere o meno il largo e
di  partecipare o non partecipare alle  prove in
programma.

The competitors take part in the competitions at
their own risk and peril and under the personal
responsibility  and of  those who exercise their
homeland responsibility. See Rule 4 of the RRS
("Decision to Participate in the Race").
The  Organizing  Committee,  the  Race
Committee  and  the  Jury  do  not  assume any
responsibility  for  any  damage  to  things  or
injuries to people or in cases of death,  which
could derive, both on land and in water, before,
during  and  after  the  regatta  of  which  at  the
present Notice Race as a result of the regatta
itself, including any damage caused to mooring
in  buoys owned by  the Garda and  Idro  Lake
Basin Authority.
Remember that the owners, or those who use
boats and in general, competition vehicles, are
personally  responsible  for  all  material  or
physical  accidents  that  may  occur  to  their
vehicles  and  crews.  It  will  also  be  the
responsibility of the owners or of those who will
use the competition vehicles to judge based on
the degree of training achieved, the strength of
the wind, the state of the race courses, weather
forecasts etc., the opportunity to take or not the
offshore and to participate or not participate in
the scheduled races.

BARCHE APPOGGIO SUPPORT BOATS
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Le  barche  appoggio  dovranno  registrarsi  in
segreteria  compilando  l’apposito  modulo,
riceveranno  bandiera  numerica  che  dovranno
esporre. e dovranno tenersi a non meno di 50
mt. dal campo di regata. L’inosservanza di tali
norme  potrà  comportare  una  penalizzazione
della  barca  iscritta  alla  regata  alla  quale  il
mezzo è di appoggio.

The support  boats will  have to register in the
secretariat by completing the appropriate form,
they will receive the numerical flag that they will
have to display. and must be kept at least 50
meters. from the race course. Failure to comply
with these rules may result in a penalty for the
boat registered in the race to which the vehicle
is supported.

RADIO COMUNICAZIONI RADIO COMMUNICATIONS
Tranne che in caso di emergenza, una barca in
regata non dovrà fare trasmissioni radio e non
dovrà ricevere comunicazioni non accessibili a
tutte le altre barche. Questa disposizione vale
anche per l’uso di telefoni cellulari.

Except in an emergency, a boat in a race will
not have to make radio transmissions and will
not  receive  communications  that  are  not
accessible to all other boats. This provision also
applies to the use of mobile phones.

DIRITTI DI IMMAGINE IMAGE RIGHTS
I  concorrenti  concedono  pieno  diritto  e
permesso  all’Autorità  Organizzatrice  di
pubblicare  e/o  trasmettere,  tramite  qualsiasi
mezzo  mediatico,  ogni  fotografia  o  ripresa
filmata  di  persone  o  barche  durante  l’evento,
inclusi,  ma  non  limitati  a,  spot  pubblicitari
televisivi e tutto quanto possa essere utilizzato
per i  propri  scopi  editoriali  e  per  informazioni
stampate.

The competitors grant full rights and permission
to the Organizing Authority to publish and / or
transmit,  via  any  media,  any  photograph  or
filmed  footage  of  people  or  boats  during  the
event,  including,  but  not  limited  to,  television
commercials and everything can be used for its
own  editorial  purposes  and  for  printed
information.

ALAGGI CRAINE-LAUNCHING-HAULAGE
Vari e alaggi presso la Nautica Paghera a 
Campione del Garda, tel. 0365.916909. 
In caso di arrivo anticipato, avvisate il cantiere.

Launching and haulage of boats at the shipyard
Paghera  in  Campione  del  Garda.   tel.
0365.916909. In case of early arrival notify the
shipyard. 
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